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摘要 

I 

摘  要 

形容词重叠是现代汉语语法中的重要问题之一，形容词重叠的使用可以使语

言表达灵活化、丰富化、感情化。泰语中的形容词重叠也是一个很重要的语言现

象。本文旨在对汉泰语形容词重叠问题进行对比，在二者异同的基础上对泰国学

生汉语形容词重叠的习得情况进行调查，分析其偏误的类型及成因，并提出教学

策略。 

本文对汉泰语形容词重叠式的对比研究包括汉泰语形容词重叠的重叠形式

对比、汉泰语形容词重叠式的语法意义对比、汉泰语形容词重叠式的句法功能对

比、汉泰形容词重叠的语用功能对比等四个方面。 

 现代汉语形容词比较常见的重叠形式共有六种：AA 式、AABB 式、ABAB

式、AAB 式、ABB 式和 A 里 AB 式；现代泰语形容词比较常见的重叠形式共有

五种：AA 式、AABB 式、ABAB 式、AAB 式和 A（变调）A 式。汉泰语形容词

重叠式都可以用来表示形容词所指某种性质的程度的语法意义，它既可能表示程

度的加深也可能表示程度的减弱。汉语形容词重叠式还能表示强调意义，具有描

写生动化的功能。而泰语中的形容词重叠式还可以表示不确定、命令或某种与基

式不同的新的意义。从其句法功能的角度来看，汉语形容词重叠式能充当句子的

定语、谓语、状语、补语、宾语，少部分可以作主语。泰语能充当句子的定语、

谓语、状语、少部分可以作主语和补语——汉语形容词重叠形式可以充当宾语，

而泰语是不能的。从二者的语用来看，汉语形容词重叠式的语用功能主要有描述、

断言、祈使、评议和承诺，而泰语形容词重叠式的表达功能主要有描述、断言和

祈使。可以看出，汉语形容词重叠式的表达功能比较丰富。 

本文设计了专门针对泰国学生汉语形容词重叠习得情况的调查问卷，对一百

名泰国学生进行了抽样调查，被调查者来自宋卡王子大学（合艾校区）、宋卡王

子大学（普吉校区）和厦门大学。问卷调查的测试内容为形容词重叠问题的不同

方面。测试试卷采用填空题、判断句子和修改病句三种题目类型，共有五部分。

通过调查问卷发现泰国学生学习汉语形容词重叠式存在很多问题，他们对形容词
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II 

重叠式用法的理解很模糊或只是根据语感来使用。泰国学生汉语形容词重叠的习

得偏误可分为以下几种类型： 

第一种是形容词重叠形式的使用偏误：①汉语双音节形容词 AB 重叠式为

AABB，却重叠为 ABAB 式。②汉语双音节形容词 AB 重叠式为 A 里 AB 式，却

重叠为 ABAB 式。③汉语形容词重叠为 AAB 式，却重叠为 ABB 式。④AABB

重叠式与 ABAB 重叠式混淆使用的偏误；第二种是形容词重叠式前加程度副词

“太、非常”等的偏误；形容词重叠式用于比较级的偏误；第三种是“的”与“地”

缺失的偏误；第四种是词语搭配层面的语义不当偏误。 

 这些偏误的形成主要是由外部原因和内部原因造成的。外部原因包括教师原

因和教材原因两方面。内部原因包括母语负迁移的原因、目的语规则泛化与回避

的原因和泰国学生学习策略的影响，如认知策略、社会或情感策略和元认知策略

等。 

 在以上对比研究与偏误分析的基础上,笔者专门针对泰国学生设计了一份汉

语形容词重叠式的教学课件，该教学设计依据以学生为中心的教学理念，运用任

务教学法及交际教学法的原则进行汉语形容词重叠式的课堂教学，并注意到交际

任务的具体内容及游戏方式要与泰国学生的生活学习实际紧密相关，很有针对

性。 

 

 关键词：汉泰语形容词重叠；对比分析；偏误分析；教学策略 
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Abstract 

III 

Abstract 

Adjectives reduplication is an important part of modern Chinese grammar. 

Adjectives reduplication makes our expression flexible and emotional. In Thai 

language adjectives reduplication is also a popular phenomenon. On the base of the 

comparison of the adjectives reduplication in Chinese and Thai language, this paper 

mainly investigated the Thai students’ acquisition case of adjectives reduplication, 

and then analyzed the reason of the error types and the causes, and has suggested 

some teaching strategies. 

This research of comparison of adjectives reduplication between Chinese and 

Thai is mainly composed of four parts, the form of reduplication, the grammatical 

meaning, syntax function, pragmatic contrast.  

The six types of Chinese adjectives reduplication that we can often see are AA, 

AABB, ABAB, AAB, ABB and A in AB. The five types of adjectives reduplication 

that we can often see in Thai language are AA, AABB, ABAB, AAB and A（tone 

change）A. Both in Chinese and Thai language, adjectives reduplication show the 

degree of the properties of the adjectives referred to, it can not only deepen but also 

diminish the degree. In Chinese adjectives reduplication can express emphasis and 

descriptive meanings, while Thai adjectives reduplication can express the indefinite, 

order and the new meanings. From its syntactic function point of view, Chinese 

adjectives reduplication acts as predicate attributive, adverbial, complement, and 

object of the sentences, and few can be used as a subject. Thai adjectives 

reduplication can be used as attributive, predicate, adverbial, and only a few can be 

used as a subject or an complement. Chinese adjective reduplication form can act as a 

object, but Thai is impossible. From both the pragmatic point of view, the functions of 

Chinese adjectives reduplication are description, assertion, imperative, evaluation and 

commitment, and Thai adjectives reduplicative functions are described as assertions, 
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and imperative. Thus, it can be seen that the expression of Chinese adjectives 

reduplication features are richer. 

This paper is designed the questionnaire for 100 Thai students to investigate their 

Chinese adjectives reduplication’s situation by the students which from Prince of 

Songkhla University (Hatyai Campus), Prince of Songkhla University (Phuket 

Campus) and Xiamen University. The content about this survey is Adjectives 

Reduplication, the question types are filled with empty questions, sentence estimate 

and make over error sentences, and there are 5 parts. From this survey writer can 

know Thai students have many problems about adjectives reduplication study. Their 

study of adjectives reduplication relies on the sense of language and they can not 

understand the adjectives reduplication clearly. The error of Thai students’ studies on 

Chinese adjectives reduplication can be divided into many types.  

First type is the error form of adjectives reduplication, ①Chinese two-syllable 

adjectives AB reduplication of AABB style, but error reduplication as ABAB style. 

②Chinese-style two-syllable adjectives Reduplication of A in AB style, but error 

reduplication as the ABAB style. ③Chinese adjective for the AAB style, but error 

reduplication as ABB style. ④ Confused with AABB add ABAB Reduplication. 

Second type is adding adverb “too”（太）, “very”（非常）in front of adjectives 

reduplication. The third type is the missing  of (的) and (地). Fourth type is the error 

of inappropriate word collocation in meaning level. 

These errors are mainly formed by internal and external causes. External causes 

include teacher reasons and teaching materials. Internal reasons include the cause of 

the negative transfer to mother tongue, purpose language standardization and avoiding 

the reason and the Thai students’ improper learning strategies.  

In based on comparative study and error analysis above, specifically for Thai 

students to design a adjective reduplication in Chinese teaching courseware.The 

teaching design based on the student centered teaching concept, which applies the 

task teaching method and the communicative teaching principles of adjective 

reduplication in Chinese type classroom teaching, and pays attention to the 
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communicative task specific content and games with Thailand students life study 

practice closely related, very specific. 

 

Keyword: Chinese Thai Adjectives Reduplication; Comparison analysis; Error 

analysis; Teaching countermeasures 
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